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Art. 10bis (nieuw) Art. 10bis (nouveau)

Een artikel 10bis (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 10bis (nouveau), libellé comme
suit :

«Art. 10bis. — Artikel 31 van dezelfde wet wordt
aangevuld met het volgende lid :

«Art. 10bis. — L’article 31 de la même loi est
complété par l’alinéa suivant :

«Het Arbitragehof telt ten hoogste twee derden
rechters van hetzelfde geslacht.»

«Deux tiers des juges de la Cour d’arbitrage au
maximum sont de même sexe.»

Overgangsbepaling Disposition transitoire

De in het vorige lid bedoelde verhouding dient
bereikt te zijn op 31 december 2010. Om deze verhou-
ding te bereiken dient vanaf de inwerkingtreding van
deze wet iedere derde benoeming ten goede te komen

La proportion visée à l’alinéa précédent doit être
atteinte le 31 décembre 2010. Pour parvenir à cette
proportion, toute troisième nomination à partir de
l’entrée en vigueur de la présente loi doit favoriser une
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van iemand van het minst vertegenwoordigde
geslacht, tenzij minstens één van de beide vorige
benoemingen een persoon van het minst vertegen-
woordigde geslacht betrof.»

personne du sexe le moins représenté, sauf si au moins
une des deux nominations précédentes a concerné une
personne du sexe le moins représenté.»

Verantwoording Justification

Het voorgestelde amendement is een waarborg voor een even-
wichtige samenstelling van het Arbitragehof op het vlak van het
geslacht.

L’amendement proposé garantit une composition équilibrée de
la Cour d’arbitrage sur le plan du sexe.

De publieke opinie beseft overal ter wereld meer en meer het
belang van een evenwichtige samenstelling van een dergelijk
rechtscollege bij het scheppen van een klimaat van vertrouwen in
de rechterlijke instanties. Een dergelijk klimaat is dan weer essen-
tieel opdat de democratische rechtsstaat blijvend zou kunnen
rekenen op de instemming van de burgers.

Partout dans le monde, l’opinion publique est de plus en plus
consciente de l’importance d’une composition équilibrée de
pareille juridiction afin de créer un climat de confiance à l’égard
des instances judiciaires. Ce climat de confiance est essentiel si
l’on veut que l’État de droit démocratique puisse continuer à béné-
ficier de l’assentiment des citoyens.

In de huidige wetgeving op het Arbitragehof zijn weliswaar
waarborgen opgenomen inzake taalaanhorigheid van de rechters,
maar dit evenwicht is natuurlijk niet het enige dat invloed kan
hebben op de herkenningsgevoelens die de rechtspraak van het
Constitutionele Hof bij de bevolking oproept. Zeker naarmate
het contentieux over de interpretatie van de grondwettelijke
beginselen van gelijkheid en non-discriminatie aan belang wint,
verdient het meer en meer aanbeveling ook op andere vlakken een
evenwichtige samenstelling van het Hof na te streven.

La législation actuelle relative à la Cour d’arbitrage prévoit
certes des garanties en ce qui concerne l’appartenance linguistique
des juges, mais l’équilibre linguistique n’est pas le seul qui puisse
influer sur le sentiment que doit avoir la population de se
reconnaıˆtre dans la jurisprudence de la Cour constitutionnelle.
Dans la mesure où le contentieux de l’interprétation des principes
constitutionnels d’égalité et de non-discrimination gagne en
importance, il est d’autant plus souhaitable de tendre vers une
composition équilibrée de la Cour sur d’autres plans également.

De huidige samenstelling van het Arbitragehof toont overigens
aan dat een bepaling, zoals hier wordt voorgesteld, zeker geen
overbodige luxe is, vermits de twaalf rechters momenteel allen
van hetzelfde geslacht zijn.

Du reste, la composition actuelle de la Cour d’arbitrage montre
qu’une disposition comme celle qui est proposée ici n’a certaine-
ment rien d’un luxe inutile, puisque les douze juges sont actuelle-
ment tous du même sexe.

Om het principe van dit artikel werkbaar te maken, verdient het
aanbeveling de uitvoering ervan aan een strikte termijn te verbin-
den en maatregelen te nemen die de verwezenlijking van dit begin-
sel bevorderen. Anderzijds dient vermeden te worden dat de lega-
liteit van de beslissingen van het Constitutionele Hof tijdens de
overgangperiode worden betwist.

En vue de mettre en œuvre le principe contenu dans cet article, il
convient d’assortir son exécution d’un délai strict et de prendre
des mesures favorisant sa réalisation. D’autre part, il faut éviter
que la légalité des décisions de la Cour constitutionnelle durant la
période transitoire ne soit contestée.

Rekening houdende met het feit dat ons land momenteel over
drie hoogste rechtscolleges beschikt, zal het ook nodig zijn soort-
gelijke bepalingen in te voeren in artikel 151, § 4, van de Grond-
wet (met betrekking tot het Hof van Cassatie) en in de gecoo¨rdi-
neerde wetten van 12 januari 1973 op de Raad van State.

Compte tenu du fait qu’il y a actuellement, dans notre pays,
trois juridictions supérieures, il sera également nécessaire de
prévoir des dispositions similaires à l’article 151, § 4, de la Consti-
tution (relativement à la Cour de cassation) et dans les lois coor-
données du 12 janvier 1973 sur le Conseil d’E´ tat.

Sabine de BETHUNE.
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Art. 2 Art. 2

— Nr. 1 : van de heer Barbeaux. — No 1: de M. Barbeaux.

Art. 9 (oud artikel 4) Art. 9 (ancien article 4)

— Nr. 6 : van de heer Barbeaux. — No 6: de M. Barbeaux.

60.846 — E. Guyot, n. v., Brussel


